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Crarps OCBAIIEHA AUAXPOHUUECKOMY U3YUEHHIO TPAMMATHUECKUX KOHCTPYKIHMH HACTOSAIIET0, IPOILIE/IIEr0
1 OyZIyIiero BpeMEeHH Ha MpHMepe KOMIUICKCHOTO aHaan3a APEBHEAHITIHICKOTO s3bIKa ¢ TOUKH 3PCHHUS UCTOpUUE-
CKOl JIMHIBUCTHKU. OCHOBHOE COZIEp)KaHHE CTAaThH — HCCIEI0BAaHUE OJJHOIO M3 CIIOKHBIX IPaMMATHUECKUX sIBJIE-
HUI aHIIHICKOTO SI3bIKa — BUIOBPEMEHHOH cHcTeMbl. B Hamieil cTaTbe MBI paccMaTpuBaeM Cirydad yIoTpeOIeHus
MIPOCTOTO BPEMEHH B CHHTAKCHYECCKOH CTPYKType MPEANOKCHHUs B APEBHEAHTIMHCKUH MEPHUO, AN TOTO YTOOBI
BBIJIC/IUTH OT/IEJIbHBIC MOP(OIOrNYECKHE, IEKCHYECKHE CPEICTBA JAHHOTO aCIICKTa B AaHIIIMIICKOM sA3bIKE M TIPOaHa-
JIM3UPOBATH CIIyYaH ero UCIOIb30BaHUs. B TaHHOM cTaThe HCCIeJOBaHbI H IIPOaHAIN3HPOBAHEI HAnOoIee YacTo uc-
MONIB3yeMbIe TPaMMATHUECKUE KOHCTPYKIIUH IPOCTOTO BPEMEHH B aHIVIMHCKOM SI3BIKE C TOUKHU 3PEHUS AUAXPOHUH.
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The article is devoted to the diachronic study of the grammatical constructions based on the example of the
complex analysis for Present, Past and Future Indefinite of the Old English language from the point of historical
linguistics. There is researched one of the complex phenomena of the English language — Indicative Mood. There are
regarded the usage of grammatical cases of the Indefinite Tenses in the diachronic structure of a sentence in the Old
English period so as to sort out some morphological, lexical means of the given aspect in the history of the English
language and analyze the cases of its use. There are researched and analyzed the most common useful means of the
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JanHast cTarhsl IOCBSIICHA IUAXPOHM-
YECKOMY H3Y4YCHHUIO T'PaMMAaTHKH ApPEBHEaH-
IJIMHACKOTO $I3bIKA, 4 MMEHHO HCCIIEIOBAHHIO
npocroro Bpemenu (Indefinite Tenses). Llens
MpeasiaraeMoil CTaTbll — HM3YyYUTh CTPYKTYpPY
AHIIIMICKOTO TIPEIUIOKEHUSI U €T0 3aKOHOMEp-
HOCTH, BBISIBUTH OCHOBHBIE OCOOCHHOCTH U3b-
SIBUTEJIBHBIX NPEATIOKEHUH M cneun(uky Hux
HCIIOJIb30BAHUSI Ha CUHXPOHHOM Cpe3€ JpeB-
HEaHINIMHCKOTO mepuoaa. YToObl pacKpbITh
BCIO TIOJIHOTY HM3bSBUTEIBHOTO MPEAIOKECHHS
B IpEBHEAHIINHCKOM si3bike (nmanee [1A), He-
00XOIMMO OIPENENUTh CHOCOOBI U CPEeiCTBa
€ro BBIPAXKEHUS, MPOAHATU3UPOBATH Clydyau
ero ucnonb3oBaHus B peur. C 3Toil nenbio He-
00XOAMMO MPOCIEOUTH CIIydau YIOTpeOIeHuUs
U3BSIBUTENBHOTO HAKJIOHEHHS B CHHTAaKCHYe-
CKOH CTPYKType NpeAIoKeHHs ¥ BBIICIUTH OT-
JeNbHbIEe MOP(OJIOTUIECKHE CPEICTRA.

MaTepI/IaJ'lbI U METOAbI UCCJICAOBAHUA

Panee mpoBomuiicss ps MCCICIOBaHWM, MOCBS-
[ICHHBIX aHAIN3Y TPAMMATHUCCKUX (OPM aHTIHICKOrO
sS3bIKa B JIMAXPOHHH, B OCHOBHOM aCIMEKTOJIOTHYECKOTO
nopsinka (Kroch A.; Taylor A. 2000; Jespersen O. 2006,
Pullum G. 1982; Duffley Patrick J. 1992;; Xomckuit H.
1981; Anmonu B.I, SIpuesa B.H. 1978 r.; liBanosa W.I1.,
Yaxosu JLIT., Bbensera TM. 1999; Maxkosckuiit M.M.

1986, 1996], B KOTOPBIX OMHCAHBI CIIOCOOBI BBIPAKCHUS
BUJIOBBIX 3HAYEHHI, CTPYKTypa s3bIKa, METpUKa WM
rpaMmarrka Tekcra. Ho, HecMOTpsl Ha MHOTOYHCIIEHHbIE
ycCIenHbIe paboThl B 00IaCTH THAXPOHUIECKON TpaMMa-
THKH, OCHOBHBIE BOTIPOCHI, CBSI3aHHBIE C PA3BUTHEM U3b-
SIBUTEJIFHOTO HAKJIOHEHHs B TepPMAHCKUX SI3bIKaX B JHa-
XPOHHH, HE MOJTyJal0T OIHO3HAYHOTO PEIIEHUS.

OcHOBHOIT MaTepHai Ui UCCIIEI0BAaHUS COCTABIIH
TEKCTHI JAPEBHEAHIIIMICKOTO s13bIKa. CTaTyC M3bSIBUTEINb-
HOTO MpeIokeHuss n3ydancsi B 140 MUKpPOKOHTEKCTaxX
nostnyeckux namsatHukos VIII-XII BB. Kopmyc TexcTos,
MOJBEPTaeMbIX aHaIU3y, BKIodaeT okosno 8000 cTpok,
B ToM unciie mosmy «[leop» (Deor, 273 crpokn), «'nmu
Koanmonay (Bede’s story of Caedman, 153 ctpoku) u pas-
nu4HbIe Bepceuu nepesoaa (95 crpok), «Coun Pyna» (The
Dream of Rood, 156 cTpokn), u agpyrue npou3BeACHHUS.
Bri6op TekcToB 00ycIIOBIEH HAIMYHEM OIMCAHUH MH-
POYCTPONCTBA ¥ MPOCTPAHCTBEHHBIX KOHIIENITOB, WILTIO-
CTPUPYIOLIMX apXauyHyl0 MHQOIOITUUECKYIO MOAEIb
mupa. [Ipumepsl, HmpUBOAMMBIC B TEKCTE CTaThH, CO-
TIPOBOXK/IAIOTCS MTOCTPOYHBIM ABTOPCKUM IIEPEBOJIOM Ha
COBPEMEHHBIN AHIIMHCKUIN S3BIK, MO3BOJISIOIIMM MaK-
CHMaJIbHO HAIIAHO HPEACTABUTh (YHKIHOHUPOBAHHE
JPEBHETO CII0Ba B KOHTEKCTE.

Pe3yJ'leaTbI HCCJICAOBAHUSA
U UX 00Cy:KIeHne

0O030p UCTOPUIECCKUX TAHHBIX TTOKA3bIBA-
€T, 4TO KaTeropus BPEMEHHU Y Ijiaroja JpeB-
HEAHIMHACKOTO Iepuona Oblia KpaiiHe OeHa
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1 BKJIIOYajga B ceOs TONBKO ABE (POPMBI: Ha-
CTOsIIIee W mpolneamee Bpems. JlaHHble Ka-
TEropuu OOPa30BBIBAIMCH C IIOMOIIBI CHH-
TeTHuecKux (popM. DTH J1Ba BPEMEHH HUMEIOT

nepeueHb (HOPMaIbHBIX IIPU3HAKOB, KOTOPBIMU
o0maaeT cocTaBHas 4acThb 1IEJIOT0 MpeIoKe-
Hus T (XapakrepusyeT BpPEMEHHYIO COOTHe-
CEHHOCTb U CTPYKTYPY COOBITHS).

TP

/\

Subject

T [* past]

Kamezopus epemenu /[A enazona

B npeBHeaHmuiickuii mepuon  cyuie-
CTBOBAJIO TOJBKO JBA BPEMEHH: HACTOSIIEe
u npomeamee. Jpyrue BpemeHa nubo Mmof-
pa3yMeBaloTCsi B TEKCTE, JIMOO BBIpaXka-
I0TCSl € MOMOIIBI0 Hapeunid. DopmMoil BbI-

(1) L. 5:

paKeHHsI HACTOSILEr0 BPEMEHHU SIBISIETCS
BHEWIHSS (IIeKCHsI, KOTOpas MPHCOETUHSET-
Csi K OCHOBe Hacrosiero BpemeHu. CTpyk-
Typa TpeasioKeHUs OydeT BBIIVISJETh Clie-
OYIOIIUM 00pa3oMm:

Hu begeest pu weorc pin? — How do you do your work?

[T -V —Agr—sg2] «— begast [Present — state — sg2]

CymmectBoBan aBe (opmbl miarosa to be —
wesan / beon. O6e GpopMbI UMENN HICHTHIHBIN
MEepPeBOl, HO OBUIM PA3IMYHBIMH B HCIIONB30-
BaHMM. [J1aron wesan crpsrajicsi B HACTOSIIEM
Y NPOIIE/IIEM BPEMEHH, HCIIONB30BAICS TSI

Has3bIBaHMsl (haKTa JISMCTBUS (COCTOSIHMS) B Ha-
crosiieMm wn tipomenmeM (T — Tense Phase,
VP — Verb Phase, Agr — Agreement). B Tpanc-
(hopMaIIMOHHOM BHJIE CXeMa JPEBHEAHIIIMHCKOTO
MPEJUIOKEHNUS! BBIIISIUT CICAYFOIIM 00pa3oM:

(2) L. 2: Ic eom munuc.

I am a monk.

P

NP

Ic T

[ pasi]

T

i

VP

|
v l +5 .'(.'n’J

am

[T—V - Agr—sgl] <> am [Present — state —sgl]

Iimaron beon He wuMen
B MIPOIIE/IIEM  BPEMCHH,

CIIPSIKEHUS
HCIO0JIb30BaJI-

ca s (O6eckoHEYHOTO)

JIEUCTBUSL.

JJIMTCIIBHOT'O

(3)  Zlfred kyning hated gretan Weerferd biscep his wordum luflice ond freondlice...[3]
King Alfred sends greetings to Bishop Weerferth with his loving and friendly words....

[T—V —Agr—sg3] «—>» hated [Present — state — sg3];

[T—-V —Agr—sg3] «— sends [Present — state — sg3].

dopma HACTOSIIIIEr0O BPEMEHH TaKXKe HC-
MOJIb30BANAChH JJIS Tiepenadu OyayIiero jaei-
ctBus. Hactosmue popmer mirarosia beon — bid,

b€00 Mcnonb30BAINCH Yallle JUIst 0003HAYECHUS
Oyy1iero, HeKeN! is, sint.

(4) L. 3...and of pees treowes weestme, pe is onmiddan neorxenawange...[6: The Fall of Man]
...but of the fruit of the tree which is in the middle of the garden...

[T—V —Agr—sg3] «— is [Present — state — sg3]
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WHorna MOXHO BCTPETUTH B OAHOM IIpe-
JIOKEHUHM COYETaHUE HACTOSAIIETO U MpPOIIe/-
mero BpeMeHu (present + past), HO JaHHBIE

(5) L. 1-2:

KOHCTPYKIIMW BCTPEUaAIOTCS KpallHEe PENIKo, X
MIPOUCXOXKICHUE COMHHUTEIIHHO.

Hweet, ic swefna cyst secgan wylle,

hweet me gemeette to midre nihte...[6: The Dream of Root]
Behold, I wish to tell the best of dreams which I dreamt at the middle of the night...

[T—Vmod+V —Agr—sgl] «—» secgan wylle [Fut— Vmod +V —sgl];

[T-V—-Agr—sgl] «— dreamt [Past — state — sgl]

@DopMbl A1 BBIpXEHUS! 3HAYCHUST Oymy-
LIero BpeMeHu oTcyTcTBoBaiM. CylecTBoBa-
JIO HECKOJIBKO CIIOCOOOB Iepenadn OymyIlero
3HaueHud. OUH U3 HUX — 3TO UCIIOJIb30BAHUE
IVIaroJIOB B HACTOSILLIEM BPEMEHU ¢ 00cTos-

TEJIbCTBEHHBIMU  CJIOBAMH, YTOYHSIOIIMMU,
YTO JICWCTBHUE OTHOCHUTCS UMEHHO K OymyIie-
My BpeMeHH. OJJHOBPEMEHHO BeCh IUPOKHI
KOHTEKCT MOT [TOKa3bIBaTh OTHECEHHOCT JICH-
CTBUSA K cepe OyIyIIHOCTH.

(6) L. 5: Ic sette feondreedene betweox pe and pam wife and pinum ofspringe and hire ofspringe;
heo tobryt pin heafod and pu sierwst ongean hire ho [6: The Fall of Man].

1 will put enmity between you and the woman, and between your offspring and her offspring. He
will bruise your head, and you will bruise his heel.

[T-V -Agr—sgl] «—» sectte [Pres — state —sgl]

[T—V-Agr—sg3] «—» tobryt [Pres — state — sg3]

[T—-V -Agr—sg?2] «—> sierwst [Pres — state — sg2]

B tpancdopmanronHoM Buje cxeMa APEBHEAHTIIMHCKOTO MPEUIOKCHHUS BBIITISIIUT CIICTYO-

UM 00pa3oM:

S P
o
NP
/““ T
I heo  pu—_ |

\

\ L \T\\
h N,
|

\\ \\\]

"‘i[- past, +state] .-Iil . \':?-pa:r_ +stte]

H

\ ) i ) 1
Rl

“~___sefte fobryt sietwst / \

VP [pasr;+snme]

A
/\

/" N\

5 AN

VP VP2 VP

Icsette  heotobryt pu sierwst

[~ past, stae] [- past. ~smate] |- pact. +zamse]

I[J'ISI nepeaayun 3Ha4CHus 6y,Z[YH_I€I‘O COBCPIICHHOI'O UCIIOJIB30BaJIOCh HACTOAIICC BPECMH:

(7) L. 107-9.... pcet hé ponne wile deman, se ah domes geweald, anra gehwylcum swa hé him
cerur hér on pyssum leenum life geearnap [6: The Dream of Root].

He who has power of judgement, He then will sentence each one, just as he shall have earned
for himself here in this temporary life.

[T—V -Agr—sg3] «—» geearnab [Pres — state — sg3]

Bropoit cmoco® — 3TO ucHonb30BaHUE
COCTaBHOI'O CKa3yeMoOro, IZie OIUH M3 wie-
HOB SIBJIAETCSl MOJAJIbHBIM IVIaroJIoM, a Apy-
roi — uHpuHUTHBOM. Yarie Bcero B Kade-

CTBE MOJIAJIbHBIX INIAr0JIOB BRICTYyManu sculan
u willan, KoTOpbIe MMENU CBO€ OCHOBHOE MO-
JalbHOE 3HaYeHue: sculan — JOHKEHCTBOBA-
Hus, a willan — skeTaHus HITM BOJICU3bSABICHUSI.
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(8) L. I:

Hweet! Ic swefna cyst secgan wylle..[6: The Dream of Root]

Listen, I will tell the best of visions..

[T—Vmod+V —Agr—sgl] «— wyllesecgan [Fut— Vmod +V —sgl]

JanHbIil crioco0 nepenadn OyayIiero Bpe-
MEHHU SBJSAETCS WCTOYHHKOM M IIPOTOTUIIOM
o0pazoBanus Gopmbl OyayIIero BpeMeHH B CO-
BPEMEHHOM aHIJIMICKOM $SI3BIKE, HO B JPEB-
HEAHTTINHCKUHA TIepHOJ]] OCHOBHOHN (yHKITHEH

(9) L.1:

COCTaBHOTO CKa3yeMoro ¢ Ijiarojamu, ooia-
NAOIMKUMU MOJAJIBHBIM 3HAYEHUEM, SBIISETCS
COBCEM HeE Tepejada BPEeMEHHOTO 3HAueHUS,
T.K. caMu miarosl sculan u willan nmeror cBoe
YETKOE JIEKCUYECKOE MOIAJIBHOE 3HAYCHHUE.

Nu sculon herian heofonrices Weard...[1: Cedmon’s Hymn: West Saxon Version]

Now [we] must praise [the] Guardian of [the] heavenly kingdom...
[T—Vmod+V —Agr—pl] «—» sculon herian [Fut — Vmod + V — pl]

[TomuMO naHHBIX TJIArOJIOB YHOTPEOIs-
JUCh W HEKOTOpbIE JApPyTHe, KOTOpBIE B CO-
CTaBe CJIOXHOIO CKa3yeMOro KpOMeE CBOETro
OCHOBHOTO, MOJAJbHOTO 3HAYE€HHUsS HUMEIH

(10) L. 27:

OTTCHOK 3Ha4YeHUs Oymymiero BpemeHu. K ta-
KUM TIJIarojlaM OTHOCSATCS: cunnan — 3HaTh;
durran — gep3arb, cMeTh, motan — JOJKCH;
mazan — MOYb.

bees ofereode, pisses swa meeg [6: Dear].

That was overcome, so may this be.

[T-V—-Agr—sg] «— mag[Pres -V —sg]

[Ipu ynorpeGneHUM MOJAIBHBIX KOH-
CTPYKUMH IJs mepenadn Oymyliero BpeMeHH
MOJIAJTBHBIE TJIaroJbl UMK OoJiee Wi MeHee
sIpKOe BpeMeHHOe 3HaueHue. JlaHHBIA Ipo-
[ecc Haydalx TPOUCXOTUTHh YyXKe K KoHIy JIA

nepuoaa, T.K. MOAAJIbHOCTH INIArojioB Ha4dajia
MOCTETIEHHO CTHPAThCS, U B CO3HAHUM JTFOICH
OMucareNnbHask MOJIATbHAS KOHCTPYKIIUS cTana
BOCIIPHHUMATKCSI Kak (opma JUTs BBIPAKCHHUS
OymyIIero BpeMeHH .

(11) L. 9-10: Nis nu cwicra nan pe ic him modsefan minne durre sweotule asecgan [1: Wanderer]

There is none now living to whom I dare clearly speak of my innermost thoughts.

[T—Vmod+V —Agr—sgl] «—» durre asecgan [Pres — Vmod + V —sgl]

I[JIH nepeaayn 3Ha4CHUsA 6yz[ymero COBCPIICHHOI'O UCIIOJIB30BaIMCh MOAAJIBHBIC IT1aroJIbI:

(12) L. 112-113: Til bip se pe his treowe gehealdep, ne sceal neefre his torn to rycene: beorn. of
his breostum: acypan, nempe he cer pa bote cunne, eorl mid elne gefremman [1: Wanderer].

1t is good for him who retains his faith: never shall a man express too quickly the grief from his
heart, unless he already knows (will have known) the remedy a hero must act with courage.

[T-V—-Agr—sg3] «—» cunne [Pres —V —sg3]

EnwHCTBEHHBIN TIIarol1, KOTOPBIH nMel (popMy OyIyIero — 3To miaroi bip u ero coBo(OpMBL.
(13) L. 89-90: Micel bip se meotudes egsa, forpon hi seo molde oncyrred...[6: Seafarer]
Great is the terrible power of the Ordainer before which the earth will quake...

[T-V—-Agr—sg3] «—» bip [Pres -V —sg3]

Takum 00pazoM, popMBI HACTOSIIIETO BpE-
MEHH, a TaK)Ke MOJAIbHBIC IJ1aroJibl UCIIOJb-
3YIOTCS HE TOJBKO JUTsST 0003HAUEHWS JICHCTBHS
B HACTOSIIIIEM, HO U B OyayIiem: AeWCTBHE, 10
(hopme 00Opa3oBaHUsI OTHOCSINEECS K HACTOS-
My BPEMEHH, TIPU UCTIOJIb30BAHUU IJ1aroJIOB
COBEpIICHHOTO BHJAa WJIM Hapeuuid OyayIiero
BpPEMEHH PUOOpETaeT 3HaYeHUE OyyIIIHOCTH.

(14) L. 30-31:

Kareropusi oTHOCHMTENBEHOTO OymyImiero
B IpouieAlieM cyiiectBoBaia B J[A mnepuon
U TIepeiaBajach ABYMs CITIOCOOaMU:

1) ¢ momoltpio (HopM HPOILIEANIETO BpeMe-
HU COCJIarareIbHOro HaKJIIOHCHUS;

2) C IOMOIIBI0 COCTAaBHOTO CKa3yeMOro
C MOANIFHBIMU TJIarojamu scullan B mpormen-
meM BpeMmeHH (sceolde).

Hu ic werig oft in brimlade bidan sceolde [7: Seafarer].

How often [ weary endured on the ocean-way.

Kaxk y»xe 0b110 ckazaHo, B J{A nepuos 6pu10
TOJIBKO JIB€ BPEMEHHbBIE KATETOPUU: KaTErOpUH
HACTOSIIETO | Iporeanero Bpemenu. [Ipo-

HIeliee BpeMsl HCIOIb30BAIOCh B CAMOM IIIHU-
POKOM CMEICIIE JIJIsT 0003HAUCHUS JIIOOBIX Iei-
CTBUH, TIPOU3OMICAIITNX B IMPOIIIIOM (BKITFOTAsI
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W T, Y4TO B COBPEMEHHOM aHIJIMHCKOM SI3BIKE
BeIpakarorcss popmamu Past Continuous, Past
Perfect, Present Perfect n npyrumu ananuride-
ckumu popmamu). Dopmoii BIpaKeHUs 3HaYe-
HHS TIPOILIEIIErO BPEMEHH CITY’KHT BHYTPSHHSIS
u BHenTHsI riekenst. J{ist JIA s361ka XapakTepHO
JIeJICHHE BCEX IVIAroJIoB Ha JIBE TPYIIIBL: CHIIbHBIC
U cnabple. Pasnuume MexIy 3THMH TpyIIamu
3aKJII0Yaoch B CIOCO0E, COMIaCHO KOTOPOMY
00pa3oBbIBasIach (hopMa Uil BBIPAKEHHS IPO-
IIe/IIIEr0 BpeMEHH. B CHITbHYTO IpyTIITy BXOIHIN

1aroJibl, (hopMa IMPOIIEIIIero BpeMEeHH KOTOPBIX
BBIpKaJIaCh TMOCPEJICTBOM YepeOBaHUS TIiac-
HBIX B KOpHE CJIOBa (MHIOEBpOINEHCKM abma-
YT, KOTOPBII XapaKTepeH JJIsl BCeX TePMaHCKHX
S3BIKOB). BTOpas rpyrma maronos — 31o cradble
J1aroJibl, KOTOpPBIE TIPENICTABISIOT cO00i 0cO0yIO
KaTeropuio, CBOMCTBEHHYIO TOJIBKO TE€PMAHCKUM
si3pIkaMm. J{iist o6pazoBanmst hOPMBI TIPOIIICIIIETO
BPEMEHH K OCHOBE CJ1a00T0 IIarosyia HacTOSILErO
BPEMEHH MPHUCOCIUHSIICS OCOOBII JIeHTaIbHBIN

cypduxkc.

(15) Matt: 7.24: Se wisa wer timbrode his hus ofer stan [6: The Man who Built his House on Sand].
The wise man built his house on stone.

[T—V—Agr—sg3] «—» timbrode [Past—V —sg3]

@dopma mpomennero BpeMeH! B ApEBHE-
AHIIMICKUN TIepHo]| ynoTpebnsercs: it 000-

3HAQUEHUS] PA3IMYHBIX JIEUCTBUNA, COBEPIICH-
HBIX WJIM COBECPUIACMBbIX B ITPOLIJIOM:

(16) Matt: 7.27: ba com peer micel flod, and pcer bleowon windas, and ahruron on pcet hus, and
hit ne feoll: soplice....|6: The Man who Built his House on Sand].

Then a great flood came there, and winds blew there,
and fell down upon the house, and it did not fall.....

[T-V —-Agr—sg3] «— com [Past -V —sg3];

[T—V—Agr—pl3] «— bleowon; ahruron [Past — V — pl3];
[T-V —Agr—sg3] «—— feoll [Past—V —sg3].

JIOMMHAaHTHBIM OBUTO TPOTHUBOIIOCTABIIEC-
Hue opm mpomenmero (andwyrde), HacTos-

(17)L. 2:

miero (etad) B 3HAYCHUHM OyAyIEro BpEeMEHH
B IIPSIMOI1 peuu:

Peet wif andwyrde: ‘Of para treowa weestme pe sind on Paradisum we etad

[6: The Fall of Man].
The woman said to the serpent, ‘Of the fruit of the trees of the garden we may eat.

[T—V—Agr—sg3] «— andwyrde [Past—V —sg3];
[T-V—-Agr—pll] «— ectad [Present—V —pll].

[Ipomwenmiee Bpems BKIIOYAJIO B ceds
JeHcTBYs, TiepeJaBacMble B COBDEMEHHOM aH-
IJIMHACKOM $I3bIKE (popMaMy MpOIIEAIIero In-

(18) Mat. 13-25:

TEJIBHOr0, MPOLIENLIET0 COBEPILICHHOIO, Ha-
CTOSIIIIETO COBEPIICHHOTO BPEMEH U APYTUMHU
AHATUTUIECKUMH (DOPMaMH TIIaroJioB.

Sodlice pa da men_slepon, pa com his feonda sum...[4]

But while men were sleeping, one of his enemies came...
[T—V —Agr—pl3] <«— slepon [Past—V —pl3]

Xapakrep JIEHCTBUS MOXXHO OBUIO IOHSATH
Onaromaps HapeuwsiM, COr03aM, a TOTIOTHUTEIb-
HblE€ OTTEHKH 3HA4YEHHUsS BPEMEHU MOIJIU Iepe-
aBaTbCs C IOMOIIBI0 KOHTEKcTa. HamrsimHbii

MpPUMEpP TOTO, UTO MPOILIEAIIEe BPEMS HUCIIONb-
30BaJIOCH B CAMOM IIMPOKOM CMBICIE JUIst 000-
3HAYCHUS JIIOOBIX JCUCTBHH, MPOM3OIICIIITIX
B TIPOIILTIOM WJIA B HACTOSIIEM (PE3yIIbTar):

(19) L. 11: God cweed: ‘Hwa scegde pe pcet pu nacod weere, gif pu ne cete of pam treowe pe ic pe
bebead peet pu of ne eete?’ (6: Daniel 6)

God said, ‘Who told you that you were naked? Have you eaten from the tree that I commanded
you not to eat from?’

[T-V—-Agr—sgl] «— s®gde [Past—V —sgl];

[T-V—-Agr—sg2] «—— ware [Past -V —sg2]
[T-V—-Agr—sg2] «— @te[Past—V —sg2];
[T-V—-Agr—sgl] «—» bebead [Past—V —sgl]
[T-V —-Agr—sg?2] «—— &te [Past—V —sg?]
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B nanHOM mpuMmepe ¢gopma MpoIeanero
BpeMeHn woldon o0003Ha4aeT COBEpIICHHOE
JIEWCTBUE, MPEAIIECTBYIOLIEE APYyroMy Jaei-
CTBHUIO B IPOIIOM B COCJIAaraTeJIbHOM HAaKJIO-
HEHHWHU, — B COBPEMCHHOM AHIIIUICKOM SI3bIKE
OHO Tepenaercsi (OPMOI TPOIIEIIETo COBep-
menHoro BpeMmenu (Conditional III).

(20) L. 40-41:

Ilpm wucnonb3oBanuM mIaroioB  sculan,
willan + nHQUHUTHB Ans1 oOpa3oBaHUs OyIy-
IIEr0 BpeMEHH B (OpMAX COCIAraTeIbHOrO
HAKJIOHEHUS] JaHHbIE CEMaHTHYECKHE KOH-
CTPYKIIMM HAYMHAIOT BBIIOJHATH (YHKIIUIO
3HAYEHUS Oy/ITyIIero B POLICAIIEM.

... pa him mid scoldon on flodes ceht feor gewitan [2].

... that hence should go far o’er the flood with him floating away.

[T—Vaux +V —Agr—sg3] «— scoldon gewitan [Past — Vaux + V —sg3]

Kareropust ~ oTHOCUTEnBHOTO  Oymy-
mero  yXe CyIecTBOBaja B JIPEBHEaH-
DIMACKUN  TEpPUOJl U BhIpa)kajlaCh € IO-
MOIIBI0  (OpPM  TPOIIECANIETO BPEMECHHU
(21) L. 34-35:

COCaraTeJIbHOr0 HaKJIOHEHUS U C TTIOMOIIBIO
COCTAaBHOTO  CKa3yeMOro ¢ MOJalbHBIMH
mmaromamu scullan u willan B mpomeamem
BPEMCHH.

bceer gecendade ceppel and attor, pcet heo neefre ne wolde on hus bugan

[1: Woden’s nine herbs charm].
There brought about the apple and poison, that she would never enter a house.

[T —Vaux +V — Agr —sg3] «—» wolde bugan [Past — Vaux + V —sg3]

MoskHo yBHIETEH (hopMupoBaHue (HopMbI Oy-
JIYIIIETO B IPOIIE/IIIEM COBEPIICHHOTO BPEMCHH.
Jns 06pazoBaHust JaHHOH KOHCTPYKIMH UCTIONb-

3yeTcsl COCTaBHOE CKazyemoe B (hopMme TpoIes-
1IEro CoBEpILICHHOro BpeMeHu habban (riporres-
1ee BpeMs) + IMPUIACTHE ITPOIIE/IICIO BPEMEHH.

(22) L. 1550-1552: Heefde da forsidod sunu Ecgbéowes under gynne grund Géata cempa nemne
him headobyrne helpe gefremede...[2]

Then he would have perished, the son of Edgetheow, under the yawning ground, the champion
of the Geats, except that him the war-byrnie provided help...

[T—Vaux + V — Agr — sg3] «—» hafde forsidod [Past — Vaux + V — sg3]

BruiBoabI

Takum  00pazoMm, B IpeBHEAHIITHICKOM
SI3bIKE TpaMMaTHYecKasi KaTeropusi mpocToro
BPEMEHU UMEET CBOM OCOOCHHOCTH: ONTHA U Ta
ke (hopMa OJHOTO M TOTO K€ IJIarojia MOXKET
YHOTPEOJIATLCS B Pa3HBIX 3HAYCHUSX, HAIPU-
Mep, popMa HACTOAIIETO BPEMEHHU HCIOIb3Y-
€TCs JUIsl BBIPAKEHHS HACTOSAIIETO, OyTyIIero
U MPOUIEAIIEr0o BpeMeHu. BpemenHoe 3Hadve-
HHME [Jlaroja BapbUPOBAIOCH B 3aBUCUMOCTH
OT CTPYKTYpbI BCEro MPEMJIOKEHUSI U €r0 ce-
MAaHTHUKO-CTHJIMCTHYECKOI'O THUIIA.

B coBpeMeHHOM aHTIIMIICKOM SI3bIKE BU/I SIB-
JISIETCSl KATETOPUEH, YTOUHSIOLIEH XapaKTep Npo-
TEKaHUs JICWCTBUS B MpejiesiaXx KaTeropuu Bpe-
MEHH, T.€. SIBJISIETCS MOJYUHEHHOW KaTeropuei,
a KaTeropusi BpEMEHU — BEYIICH. JTO O3HAYACT,
410 (hOPMBI BUJIAa HE MOTYT CYIIECTBOBaTh Ca-
MOCTOSITEIIFHO, B OTPBIBE OT BPEMEHHBIX (hOPM.
Wuave oGcTouT feno mpu 0OpareHus K UCTOPUN
SI3BIKA: TICPBOHAYAITLHO B OOIIETEPMAHCKOM SI3bI-
K€, KaK M B MHJOEBPOIIEHCKOM Tpasi3bIKe, pas-
JIMYAJIMCh HE BPEMEHA, a [IAroJbHbIE BUJIBI, T.€.
(hOpMBIL, OTIIMYAIOIUECS IPYT OT JIpyra XapakTe-
PUCTUKOM MPOTEKAHUS JCUCTBUSI BO BPEMEHH.
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